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CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 ®PA3EOQJIOTMI3MOB
C HAUMEHOBAHUMSIMU HACEKOMBIX B AHIVIMMCKOM
U PYCCKOM JIMHT BOKYJIBTYPAX

Ilonakoea E.A.

Lens. Ilposecmu nodpodHbvlil CPAGHUMENbHBIN AHATU3 PPAZLOTOU3-
MO8 C HAUMEHOBAHUAMU HACEKOMbIX 8 AHSIUNICKOM U PYCCKOM SA3bIKAX,
UmMoObL BbIABUMb KAYECMBA U XAPAKMEPUCTUKU UeN08EKA, MAPKUPYEMBIX
IMUMU HAUMEHOBAHUAMY 8 AH2IULUCKOU U PYCCKOU TUH2B0K)IbMYPAX.

Axmyanvnocms. Vccriedosanue ghpaseonozuu no3eonsen eulsagums
PAzIuUYUs 8 KAPMUHAX MUPA PA3HBIX HAPOOO08, 8 YACTNIHOCIU NPe0Cmas-
JIeHUS O 3HAYUMbIX KA4eCmeax U XapaKxmepucmurax 4enosexd, 8 0AHHOM
cayuae npedcmasumeriell pycckoll U aHeAUUCKOU AUHSBOKYIbMYP.

Mamepuanvt u memoowvt. OcHogHbIe MeMOObl UCCIEO08AHUSL — CPAB-
HUMENbHBIU AHAAU3 PPA3e0N0SUSMO8 8 AHSIUUCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX
U Memoo KOMNOHEHMHO20 AHAIU3A eOuHUuY A3vika. Mccnedosanue npo-
800UMCs Ha Mamepuaie pazeonocuyecKux U MmoaKosbix c1o8apeti pyc-
CKO2O0 U AHRTUTICKO20 SI36IKOB, A AKIICe NPeyeeHmublx meKCmos.

Pezynbmameut. B pesynomame npogedeniozo ananusa hpazeonocusmos
C HAUMEHOBAHUAMU HACEKOMBIX U UCCT008AHUSL CEMAHMUYECKOU CPYK-
Pypbl SMUX HAUMEHOBAHULL 8 PYCCKOM U AH2IUUCKOM A3bIKAX ObLI COCMAg-
JleH CNUCOK KaueCcme U XapaKxmepucmux 4e108eKd, CEA3aHHbIX CO HEUHO-
CMbIO, XAPAKMEPOM U NOBEOEHUEM, U 3HAUUMBIX 8 PAMKAX PACCMAMpPU-
BaEMbIX TUHEBOK)ILIYD.

Oobnacmo npumenenusn pe3yinbmamos. Pe3ynomamol uccied08anus
Mozym 6blmb UCHOTB308AHbL NPU COCMABTIEHUU CTOBAPHBIX CIMAMmel, Co-
0eparcanux HaUMEeHOBAHUS HACEKOMbIX, 8 OTKOBbIX U (DPA3€0I02ULECKUX
CIIOBAPSX PYCCKO20 U AHSIULICKO20 A3bIKA, KAK OOHOA3bIYHBIX, MAK U 085~
3b1unbIX. Kpome amoeo, mamepuansl ucciedo8anus Mo2ym 0bims UCHONb-
308aHbl 8 PA3PAbOMKe Kypcog no (pazeonozuil, 1eKCUKOI02UU, TUHe60~
KYIbMYPOLO2UU U NEPEeBOO06EOCHUIO.
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH NAMES OF INSECTS IN ENGLISH
AND RUSSIAN LINGUOCULTURES

Polyakova E.A.

Purpose. To carry out a detailed comparative analysis of phraseo-
logical units with names of insects in the English and Russian languag-
es in order to discover human qualities and characteristics marked by
these units in English and Russian linguocultures.

Relevance of the study. It helps reveal the differences and discrepan-
cies in the visions of the world concerning meaningful human qualities
and characteristics as presented in English and Russian linguocultures.

Materials and methods. The main method of research is the com-
parative analysis of phraseological units combined with the compo-
nent analysis of language units, namely names of insects in English
and Russian. The conducted research is based on English and Rus-
sian thesauri, explanatory and phraseological dictionaries as well as
precedent texts.

Results. The performed analysis has yielded a list of human quali-
ties and characteristics connected with appearances, character and be-
haviour, which are considered significant in a given linguoculture.

Practical implications. The results of the study can contribute to
compiling dictionary entries with names of insects in English and Rus-
sian thesauri, explanatory and phraseological dictionaries, both mono-
lingual and bilingual. The research materials can also be used in de-
signing the courses in phraseology, lexicology, linguaculturology and
translation studies.

Keywords: phraseological unit; idiom; national picture of the world,
linguoculture, linguoculturology, names of insects; precedent texts.
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®pazeonorn3mel, Win GpazeoqOrHIecKre eAUHHIIBI — ITO YCTOWYH-
BbIE CJIOBOCOYETAHMS, 3HAKH S13bIKa, 00aatoIue 0co00i MPUPOAoH n
BBITIOJTHSFOIIINE 0c00yT0 (pyHKITHNIO B si3bIKe U peul [ 13, c. 55]. dpaseo-
JIOTH3MBI OTPAYKAIOT B CBOEH CEMAaHTHKE JUTUTEILHBIN MTPOIIECC Pa3BUTHSA
KYJBTYpPBI Hapoa, QUKCHPYIOT U ITEPEAAI0T OT IOKOJICHHUS K TTOKOJICHU IO
KyJBTypHBIE YCTAaHOBKH U CTepeoTHIsl [8, c. 82]. B mocneanee Bpems
HallMOHAIIBHO-KYJbTypHas crienuduka ¢pa3eosorndeckoro cocrana
SI3bIKa aKTUBHO UCCIICAYETCS B paMKaX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MEXK-
JUCHHITIMHAPHONW 00JIACTH TYMaHUTAPHBIX UCCIEOBaHUH, B IICHTPE
KOTOPOH HaXoAATCS A3bIK U KynbTypa. FiMenHo ¢paszeonorus Hanbonee
SIPKO TIEpeaeT HeMTOBTOPUMYIO CAaMOOBITHOCTD SI3bIKa U KYIBTYpHI [13,
c. 67], ¥ BO MHOTHX COBPEMEHHBIX IMHTBUCTHYECKUX paboTax (pazeo-
JIOTHSI pACCMaTPHUBAETCS B KOHTEKCTE KYJIBTYPBI.

B nanHoii ctaree paccMaTpuBaeTCs HALTMOHATIBHO-KYJIBTYpHAsI CIIeL-
n(hrKa HEKOTOPBIX PYCCKUX M aHTIUHCKUX (Pa3eoqOrH3MOB C HauMe-
HOBaHUSIMU HACEKOMBIX, MPEACTABICHHBIX BO (pa3eooruueckux u
TOJIKOBBIX CJIOBAapsAX PYCCKOTO M aHIIIMHCKOTO S3BIKOB, & TAKXKe B He-
KOTOPBIX MPELEJCHTHBIX TEKCTaX, MPEACTaBICHHBIX B 0a3ax JaHHBIX
[4], [9]. B xome maHHOTO HCCIIeqOBaHUS OBLIO IPOAHATU3UPOBAHO 12
HAaNMEHOBAaHUN HACEKOMBIX B aHTIIMMCKOM sI3bIke (ant, bedbug, bee,
butterfly, cockroach, dragonfly, drone, flea, fly, hornet, moth, wasp) n
COOTBETCTBYIOIIHE PYyCCKUE CYLIECTBUTENbHBIE (Mypagetl, kion, nueud,
babouka, mapakau, cmpexosa, mpymeHs, O10Xa, MyXd, ulepuieHb, Mo-
moLiex, oca). OCHOBHOM CIIMCOK HACEKOMBIX OBLUT COCTABJICH Ha OCHOBE
AHTIIO-pyccKoro y4eOHoro cioBapst «Mbl 1 MHP BOKPYT Hac» [2]. Bei-
00p cioBapst 00yCIIOBIICH TEM, YTO OH OTPAXKAET JIEKCUKY COBPEMEHHOT'O
AHTIINHCKOTO SA3BIKA, TPECTABICHHYIO B ONPEACIICHHBIX TEMaTHIECKIX
pasnenax: pasaen «The world around us» BkitoyaeT Temy «Insects»
[Tam xe, c. 692—709], KOTOpask COAECPKUT IIOCCAPUi U PPa3eoTOTU3MBI
C HAMMEHOBaHHUSIMH HACEKOMBIX. B paboTte aHanM3upyrorcst Te HAMMEHO-
BaHUS, KOTOPBIE TOMUMO ITPSIMOTO 3HAYEHHSI IMEIOT €IIIe 1 TIEPEHOCHOE,
yKa3bIBaroIlee Ha TO WM WHOE Ka9eCTBO, MPEAUIIUPYyEMOe YEJIOBEKY, U
BXOJISIT B COCTaB (ppa3eosornueckux equHuL. B TaHHOM HccienoBaHnn
HCTIOJIB3YETCsl METOMKa, IpeioxkenHast B pabote ®.1. Kapramkosoi,
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N.B. Kypaxosoii, A.B. EropoBoii «/ImMeHa KMBOTHBIX KaK OTpa)KeHHE
LIEHHOCTHOM KapTHUHBI MHUpa B aHIJIMICKON JTUHIBOKYIEType» [5]. Kax
W3BECTHO, B PAa3HBIX SA3bIKAaX Ha3BaHUS JKUBOTHBIX aCCOIUHUPYIOTCS C
pa3HBIMHU KaueCTBAMU U YIOTPEOISIOTCS B KauecTBe 300MOP(HOM Xa-
PAKTEpHUCTUKHU YeJIOBEKa. ABTOPHI YTBEPXKAAIOT, YTO aHAJIN3 CEMaHTH-
YECKOM CTPYKTYpBI MOZOOHBIX HANMEHOBAHUH TTO3BOJISIET BBIABUTH HE-
KOTOpbIE€ IIEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI AaHTIIMHCKON KYJIBTYPBlI M CPaBHUTH
WX C IEHHOCTHOM KapTHHOMN pycckoro 3THoca [Tam xe, c. 3—4]. Jlannas
pabota mpomomKaeT ATO MUcceJOBaHNEe Ha MaTepraie HauMEHOBAaHUH
HACEKOMBIX B aHIJIMMCKHX U PyCCKUX (pazeonornzmax, 3aMKCHpoBaH-
HBIX BO ()Pa3e0IOTUIECKIX U TOIKOBBIX CIIOBApSX, & TAK)KE HEKOTOPHIX
MpereIeHTHRIX TeKcTaxX. Kome 3Toro, cxouil moaxo/| MpeicTaBiIeH B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ciioBape «Pycckoe KylbTypHO€e pocTpaH-
CTBO»: IO MHEHHIO aBTOPOB CJIOBapsi, HANMEHOBAHUS )KUBOTHBIX, IITHUI]
Y HACEKOMBIX MOTYT BBITIOJIHATH B IUCKypCe pa3iudHble (YHKIUH, B
YaCTHOCTH HMCIIOJIB30BATHCS ISl XapaKTEPUCTUKH denoBeka [11, c. 42].

B pesynbrare npoBeeHHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHaji3a ObLIO BBISIC-
HEHO, YTO B CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY aHIJIMHCKUX U PYCCKUX UMEH
HaCEKOMBIX MOTYT BXOJHTbH MOJIOKHUTEIbHBIC U/UIU OTPUIATEIbHBIC
ceMbl, (UKCUPYIOIINE Te WM WHbIe KayecTBa yenoBeka. KommoHeHt-
HBIM aHaJIN3 NePEeHOCHBIX 3HaYeHUH MMEH HACEKOMBIX, a TaKXkKe CpaB-
HUTEbHBIN aHaIH3 PPa3eoNOru3MOB C JaHHBIMA HMEHAMH UMEJT LISJIBI0
OTIPENIEITUT MTOJIOKUTETHHBIE U OTPHUIIATENIbHBIC KAY€CTBA U XapaKTepH-
CTHKH, IPEAUIIUPYEMbIE YEeTIOBEKY M 3HAYMMBIE B paMKax TOH W HHOM
JIUHTBOKYJIBTYPBI.

ANT (MYPABEW). 1) Aurmiicknii dppaseonornsm have ants in
one’s pants o3Hadaet «to be fidgety or restless» [27, c. 7], To ecTh
«HEPBHUYATH, AEPTATHCS», IOITOMY B HEM MOYKHO BBIJIEIIUTH CEMY Oec-
noxotnwbil. Pycckuii ¢ypazeosioruaMm Mypamku 6eraiT mo crnnHe, B
COCTaB KOTOPOT'0 BXOAMT PYCCKOE UMsI HACEKOMOT'O MypaBeil, 03Ha4aeT
«OTIYIIATh 03HOO, BBEI3BIBAEMBI YYBCTBOM CIIILHOTO CTpaxa, BOJTHEHHS,
BO30yxieHus» [18, c. 255-256] u Tak e MapKUpyeT KauecTBO Hecno-
KOUHMbLI, TIPEAUIIIPYyEMOe YesIoBeKy. OHAKO B 3HAUCHUSAX aHTIIUHCKOTO
U pyccKoro (ppazeoaoru3MoB €CTh Pa3IUune: aHIIMYaHE UCTIBITHIBAIOT
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YyBCTBO, OITUCHIBAEMOE C IMTOMOIIIBIO (hpazeosiorn3ma have ants in one’s
pants, gaie Bcero nepes KaKuM-I100 OTBETCTBEHHBIM MEPOIIPUSITHEM,
HanpuMmep, dk3aMeHoM: e.g. [ always get ants in my pants before a test
[29]. B pycckoit TMHTBOKYIIETYPE COCTOSTHUE CHIIBHOTO BOJTHEHUS WU
HCITyTa OMHCHIBAETCS BBIPAKEHUSIMH «COCET T0J1 JIOXKEUKOI» UITH «KO-
neHku apoxar» [17, c¢. 221]. Kpome atoro, B cioBapsix ¢ aHNIMHCKUM
(hpaseonoru3amMomM BeTpedaeTcs momera humorous [20], [22] n mpume-
yaHue, uto Gpaseororu3M have ants in one’s pants vare oTHOCUTCS K
netsam: It had been raining all day, and the kids had ants in their pants
[24, c. 6]. Anrmiickas ¢paseonoruueckas equnuua feel antsy o3na-
gaet «be very nervous, worried, or unpleasantly excited» (Harmpumep,
B mipemniokennn [ always get antsy about meeting my husband’s boss
[20]), BeposTHO, TTpoun3oILIa OT BeipakeHus have ants in one’s pants
[22] u Tax e nepelaeT COCTOSIHNE HEPBO3HOCTH; B PyCCKOM SI3BIKE I10-
IO0OHOE BBIPAKEHUE C CYIIECTBUTEIHHBIM «MYpaBeil» OTCYTCTBYET. 2)
Kpome Toro, cemanTnueckasi CTpyKTypa PyCCKOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO
«MypaBei» BKIIIOUaeT CeMaHTUYECKUI IPU3HAK MPYO0a100UsbIiL, OTpa-
XKaroluics Bo (pa3eosaorusmMax, Hapumep, MypaBbuHasi padora o
KPOTIOTIUBOM, TpyIoeMKoii padote [19, c. 613]. CortacHO THHTBOKYITh-
TYPOJIOTHYECKOMY CIIOBapIO, PyCCKHE UCIIOIB3YIOT CJIOBO MypaBeii [is
XapaKTePUCTHKH TPYAOIIOOMBOTO U, KaK MPAaBHII0, CKPOMHOTO YeJIOBe-
ka (uu rpymmel ) [11, ¢. 122]. HTepecHO OTMETHTD, YTO JJAHHOE
MIPE/ICTABIIEHNE O MypaBbe KaK O TPYAOTIOOMBOM HAaCEKOMOM HAIILIO
orpaxxenne B 6acHe Kpbutoa «Ctpeko3a 1 MypaBei» (Kak U3BECTHO,
9TOT CIOKET ObUT 3auMcTBOBaN KpbutoBeiM y JlaoHTEHA, KOTOPHIA B
CBOIO OYepe/Ib 3aUMCTBOBAJ €10 y D30ma). OTMETHM, YTO B aHIIIUHCKON
JIUHTBOKYJIBTYpE HE 3a(hUKCUPOBAHO (PPa3eosoTU3MOB C JEKCeMoit ant,
B KOTOPBIX BBIPAKAJIOCh OBl 3HAUEHUE MPYO0I0OUBDILL.

BEE (ITYEJIA). 1) Ananu3 pacCMOTpPEHHBIX ClIOBapeil Mo3BoJIsIeT
BBIICTTUTH PSIJl OTPULIATEILHBIX U MTOJIOKUTEIBHBIX Ka4eCTB YeJI0BEKa,
TPaHCIUPYEMBIX Yepe3 (pa3eoJOTH3MbI C AHTIIUHCKAM HAaCEKOMBIM
«beex». Dpazeonoru3m a bee in one’s bonnet o3HavaeT «pudyaa, Ha-
BSI3UMBAs UJIES, MAHUS, 3aCKOK, KOHEK, KITYHKTHK» [7, ¢. 74]. lns umito-
CTpalM{ 3TOTO 3HAYEHUSI B CIIOBAPSIX aHIIIMMCKOTO SI3bIKA JAIOTCS TAKUE



© Modern Studies of Social Issues 237
2020, Volume 12, Number 1 ¢ http://soc-journal.ru

npumepst: They think ['ve got a bee in my bonnet about road safety [24,
c. 22]; Dad’s got a bee in his bonnet about saving electricity [23, c. 116].
®pazeonoru3m have bees in the head/brain o3nauaer «ObITh CymMac-
IIEAIAM WK 9ygakomy («someone regarded as crazy or eccentricy [27,
c. 20]) u, TakuM 00pa3oM, TAKKE MPESIUIIUPYET UEITOBEKY KaueCTBa He 6
ce0em yme, cmpanuwlil, skcyenmpuynwiil. 2) Kpome 31oro, anrmmiickue
(hpazeonorm3msl queen bee («a woman who behaves as though she is
the most important person in a group», HatipuMep, Serena is the former
queen bee of her elite private school [20]) u the bee’s knees («someone
or something very good, attractive» [24, c. 188], «to think you are very
clever and importanty [25], «rydmmwii u3 ay4qmux» [ 1, c. 25]) ormedatot
BAHCHOCTIb U UCKIIOYUMETbHOCHb YeTTOBEKA, XOTS U UMEIOT MPH 3TOM
upoHuueckuit orTeHoK. CormacHo OKCOPACKOMY CIIOBAPIO UIUOM,
n3HavanpHO BeIpakeHue the bee’s knees 0603Ha9ano 4To-T0 MEJNKOE U
HE3HAYHUTEIhHOE, OJTHAKO Yepe3 KOPOTKOe BpeMsi TIPHOOPEITIO IMPOTHUBO-
rosiokHOe 3HaueHue [27, c. 20], a B HacTosIIee BpeMs NMEET IIOMETY
old-fashioned (ycrap.) [20], [23, c. 116]. B pycckoit THHTBOKYJIBTYpe
O/TIOOHBIX PPa3eoIOTU3MOB HE BhISIBIICHO. 3) OTHAKO U B aHTJIMICKOM,
Y B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPaX €CTh BBIPKEHUS, CXOAHBIE MO CBOEMY
3HaueHuto: (as) brisk/busy as a bee / «xyonoTnuBas, Kak maeaka» (o
MIPOBOPHOM TPYJOITIOOMBOM UYEJIOBEKE) BKIIIOYAIOT B CBOIO CEMaHTHYe-
CKYIO CTPYKTYPY IOJIOKUTEIBHOE Ka4eCTBO mpyoontooussiil [7, c. 74],
[2, c. 695], mHaripumep: He was as busy as a bee helping the men round
about the farm [20]. Kpome 3TOTO0, B pyCCKOM SI3BIKE TPYIOTIOOMBOTO
YeNIoBeKa CPaBHUBAIOT C MTUEIIOH MOCPEACTBOM TaKuX (ppa3eosioru3mMoB,
KaK HampuMep, TPYAUThCS Kak M4esika; padorsama, kak myeaa [3].
ComnacHo TMHTBOKYIBTYPOJIIOTHYECKOMY CIIOBApPIO, 3Ta JEKCeMa MOXKET
WCTIOJIb30BATHCS TS XapaKTEPUCTUKH YEIOBEKa, U PyCCKHUE MOTYT Ha-
3BaTh MYEJIKOI TPYJOIIOOMBOTO YeloBeKa (KaK MPaBHIIO JKEHIIUHY),
KOTOpPBIH, paboTast 6e3 OTAbIXa, BHEIIHE JIETKO CHPABISIETCS ¢ MHOTO-
YyucleHHbIMU Jieniamu [11, c. 142].

BUTTERFLY (BABOYKA). 1) Aaruiickuii ¢ppaszeomoruzm have
(get) butterflies in one’s stomach mupoxo npeacTaBIeH B aHITMHCKUX
(hpazeoT0rnuecKuX CIOBapsIX U OMUCHIBACT YeIOBEKA, HCIIBITHIBAIOLIETO
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0eCIOKONCTBO, BOJIHEHUE, TPEBOTY, cTpax: «to feel very nervous before
doing something», nHanpumep, I always get butterflies before an exam
[23, c. 190] umu ['m meeting her parents tonight, and I have a bad case
of butterflies in my stomach [20] wnu Do you get butterflies when you
have to talk to lots of people? [25]. DToT Ppazeosoru3M B HEKOTOPOU
CTEIIeH! CHHOHMMUYEH OIMCAaHHOMY BBIIIE BhIpaxkeHUto have ants in
one’s pants, HO He 00J1a/IacT MPUCYIIHM MOCICAHEMY FOMOPUCTHYECKUM
oTTeHKOM. B pycckom si3bike 1is niepeBona (paseosorusma have (get)
butterflies in one’s stomach ucnonbs3yercs Gppa3eosorusM «CoceT Mo
noxeukoi» [7, ¢. 117]. 2) Beipaxkenue break a butterfly on a wheel
(«to use far more force than is necessary to do something» [21]) map-
KHPYET KaueCTBO CAabblil, Oe33auummublil, IPEAULAPYEMOE YSIIOBEKY,
IOJIaBJICHHOMY >KU3HEHHBIMH HEB3rojiaMu, Hanpumep: The conviction
of this young man for possession of drugs seems to be a case of breaking
a butterfly on a wheel [24, c. 49]. Ha pycckuii 361K 5TOT ()pazeosioru3M
MpeyIaraeTcs epeBOIUTh C MOMOIIBIO BEIPKEHHS «TATUTH U3 MYIIEK
o BOPOObsiM» [2, ¢. 696]. Takxke B cloBapsix BCTPEYAIOTCS MPUMEPHI
C CyIIECTBUTENBHBIM «butterfly», B KOTOPBIX MapKUpyeTcs Takoe Ka-
4YeCTBO, Kak xpynkocms: These people can take many blows, but I, 1
am fragile as a butterfly [22]. 3) B pycckoM si3bike B IMPEIEICHTHBIX
TEKCTax BCTpedaeTcsi 00pa3 0ab0UYKH, OJIULETBOPSIOMICH KPACHBYIO U
0e33a00THYI0 AEBYILIKY, Hanpumep: Ho, sonpexu smomy udy 6abouxu,
MOALKO YMO YYENUusUIelcs 3a mpasKy U 20mosotl, On-60m 6CHOPXHYE,
PA36EPHYMb PAOYICHBIE KPbLIbS, CIMPAUWHOe OMYUAAHUEe WeMUTo ell
cepoye. (JL.LH. Toncroii, «Anna Kapenunay) [4]. O pazooemom, pac-
@hanuesarnHom YEIIOBEKE B aHIIINHCKON JTMHTBOKYJIBTYpE TOBOpAT gaudy
as a butterfly: / wasn t planning on wearing a dress with such a bold
pattern — I don't want to look as gaudy as a butterfly [29]. 4) ®pa3ze-
onoru3Mm a social butterfly «mycras cBeTckas kpacaBuna, mycras ze-
Buta» [7, c. 118] comepKuT B CBOEH CEMaHTUUYECKOU CTPYKType Kade-
CTBO J1€2KOMbICAeHHbII, TIOPUIIAEMOE aHTIIMYAHAMHE, U B CIIOBape STOT
(hpazeonorusM maercs ¢ IOMeTo# disapproving: «a person who is not
responsible or serious, and who is likely to change activities easily or
only be interested in pleasure», Hanpumep: She's such a social butterfly
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[20]. OnHako pyCcCKHMX aHAJIOTOB JaHHBIX (PPa3eoIOTU3MOB CO CIIOBOM
«0abouka» HET, XOTs B 000UX S3bIKAX €CTh BBIPAKEHHsI, KOTOPhIE Ma-
HADECTUPYIOT OTPHUIIATENHHOE KaYECTBO J1€2KOMbICACHHbIU: PYyCCKUE
(hpazeomoruzM mMopxarb Kak 0ad04Kka/MOThIJIEK 03HAYAET «BECEIO,
0€33a00THO OeraTh U MPBITaTh, JKUTh JISTKOMBICJIICHHO, 0€31yMHOY [ 16,
c. 1], xak, HanpuMep, B IPEIVIOKEHUN: Boviiemena 6vl 6 none u iemana
Obl ¢ sacunvka Ha sacuiek no sempy, kax oavouxa (A.H. OcTpoBCKwHii ,
«I'po3ar) [4] n HouHas1 6adouKa (0 *KeHIMHE Jerkoro noseaenus) [10].
OtH Ppazeonorn3Mbel MApPKUPYIOT TAKOE JKE KaYeCTBO, KaK M aHIITMHCKUI
¢dpazeonorusm (as) light as a butterfly, koropsiii ynorpetisiercs mo
OTHOIIIEHUIO K 0€3TyMHOMY, JIETKOMBICIIEHHOMY 4elloBeKy [7, c. 117].

MOTH (MOJIb, MOTBIJIEK). Bripaxenue like a moth to the
flame/candle o3HauaeT HeoOMUMOE U MOTEHIMAIBHO OMACHOE BIIE-
YeHHUE K 4eMy-TO WM KoMmy-To: «used about someone who feels that
someone or something is very attractive, and wants to be near them, even
though they may cause trouble», nanipumep: Randall’s power and wealth
drew women to him like moths to the flame [24, c. 235]; The bright lights
of west London drew Kharin like a moth to a flame [21]. llono6ublii ¢pa-
3€0II0TU3M He 3a(pUKCHPOBAH B PYCCKHX TOIKOBBIX U (PPa3eoornyecKix
CJIOBapsX, OJHAKO B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE TaKKe MPHUCYTCTBYET
00pa3 MOTbLIBKA WK 6a00YKH, CTPEMSIINXCS K OTHIO U THOHYIINX
B HEM, KakK, HalpuMep, B 3HaMeHUTOoM pomance Anapes [lerposa «fl,
CIIOBHO 0a004YKa K OTHIO, CTPEMHIIACH TaK HEOJOIHUMO. ..», YTO CHMBO-
JIU3UPYET OTMACHYIO MPUTITATEILHOCTH OTHS, 0€33alTUTHOCTH 0a00YKH 1
ee 00peueHHOCTh. B ciioBapsix Takxke MpUCyTCTBYIOT MOJOOHbIE TPHMe-
PBI U3 IPOU3BEICHUN PYCCKUX-TICATENeH KIaCCUKOB: M nounecio mens
HA 020Hb, KaKk Momulis 1e2kokpuinozo [19, c. 608]; Bapsapa Ilasnosna
npuenexana cocmetl, kak 02oHb 6abouex (N.C. Typrenes, «/|BopsiHCKOE
rHe3no») [4].

COCKROACH (TAPAKAH). 1) B amepukaHCKOM BapuaHTE aH-
IJIMHACKOTO sI3bIKa CyllecTBUTENbHOE cockroach moxeT MapkupoBarth
Ka4gecTBO 3anamoti: hpazeonorusm (as) busy as a cockroach on a hot
stove «OUeHb 3aHATON YETIOBEKY SBISACTCSI CHHOHUMUYHBIM BBIPAKEHHIO
(as) busy as a bee, ogHako, BeposTHO, 00Ja1aeT UPOHUYECKOH OKpa-
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CKOHM M 0OJbIIIEe BCETO COOTBETCTBYET PYCCKOMY (ppa3eonorusmy «Kak
Oenka B konece» [12]. Uto kacaercst ppa3eosoru3mMoB co CIIOBOM Tapa-
KaH B PyCCKOM, TO B CIIOBape MX 0OHapykeHOo He Obuto. 2) B pycckom
A3BIKE MCIOJIb3YETCSl Pa3sTOBOPHOE BHIPAKECHHE TAPAKAHBI B r0JI0Be
JUTst 0003HAYCHMSI IPUYY U CTpaHHOCTel denoBeka [10], XoTsi naHHbIH
(pazeosoru3M He BCTPEUACTCS BO aKaJeMUIECKUX (PPa3eonorn4ecKux
CJIOBapSAX PYCCKOTO S3bIKa. B aHTIMIICKOW TMHTBOKYIBTYpPE TTOA00HBII
(hpa3eonoru3M OTCYTCTBYET, U, BEPOSTHO, OJIMIKE BCETO 1O 3HAYCHHIO
OynyT BeIpaKeHHsI ¢ Jekcemoii «beey: have a bee in one’s bonnet
«MMETh IPUYYIY, HABSI3UUBYIO UJICH0, MAHUIO; 3aCKOK, «IIYHKTHK» [7,
c. 74] n have bees in the head «OpITh cymacmenmmmm WM TyTaKOM)
[27, c. 20] (c™. BbIIIIE).

DRAGONFLY (CTPEKO3A). B anruiickom si3bIKe B CIIOBApsIX HE
3a(MKCHUPOBaHO (pa3eosoru3mMoB ¢ cyuectButensHbM dragonfly. OnHa-
KO B PYCCKO# JIMHTBOKYJIBTYPE CEMaHTHYECKasi CTPYKTYpa IMepeHOCHOTO
3HaUYEHHS UIMEHH HACEKOMOTO CTPEeK03a BKITIOYAET IPU3HAKH CYem.Iugblil
U JleckoMblclientblll. B pycckoll KiaccuKe BCTPEUaroTCsl IMTAThl, B KOTO-
PBIX CTPEKO3a aCCOLMUPYETCS C JETKOMBICICHHOCTBIO M OECIIeUHOCThIO
(oxkeHCKOM): A mol, Aus, 8osce ne uzmenunacs... Tol u 6 wecmvoecsam
qem... byoeuts maxas sce cmpekosa-e2oza (AV1. Kynpun «'panatoBbiit
Opacner») [9]. He cywaiino umeHHO cTpeko3a Gpurypupyet B 6acue Kpbi-
noBa «CTpeko3a U MypaBeii», OJHIIETBOPSS JaHHBIE Ka4ecTBa (3aMeThM,
YTO B aHIJIMICKOM BapuaHTe 0aCHM Ha MECTE CTPEKO3bl OKa3hIBAETCS
ky3Heunk (The Ant and the Grasshopper), a B caMOM PyCCKOM BapHaHTE
CTpEKO3a 3aHUMaeT MECTO ITUKa bl 13 (hpaHiry3ckoli bacuu Jlagontena u
OpUTHUHANBHOM OacHM D30ma). CTOUT OTMETUTh, YTO B AHIIIMICKOM SI3bIKS
ecTb BolpaxkeHue have a grasshopper mind («c BeTpoM B rojiose, Bep-
Torpax») [12], mpeaumupyroriee 4YeJI0BEKy Ka4eCTBO J1€2KOMbICAEHHbIU.
B pycckoM sI3bIKe «CTpeKo3ay» Takke YHOoTpeOssieTcs Uisl Iy TJIMBOM Xa-
PaKTEPUCTUKH CYSTIHBOM, )KUBOM, TOJIBUIKHOMN, YaCTO TAKIKE JIETKOMBIC-
JIGHHOH NeBOYKM WM KeHIUUHBI [ 10]. OqHako Mbl HE HAXOAUM 3TOMY
HUKaKUX Mapajuieseil B aHIMACKOM JIMHTBOKYJIBTYpE.

DRONE (TPYTEHDB). Cemantuueckas CTpPyKTypa aHIJIHICKOTO
MMEHHU HaCEKOMOT0 «drone» BKIIFOYaeT B Ce0sl CEeMaHTHUECKUI MPU3HAK
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nenuswblll. «someone who has a good life but does not work to earn it
or give anything back to society» [22]. Dta j1ekceMa COnpOBOKAACTCS
B cIIoBape MoMeTol disapproval (HeomoOpHUT.) AHATIOTHYHO B PyCCKOM
COLIMYME «TPYTHSIMH» HA3bIBAIOT JICHTSIS, JICHUBOTO, OECIIEUYHOTO Ye-
JIOBEKa, KUBYIIETO 3a uykoit cuet [14]. Cnemyer OTMETUTh, YTO B aH-
IJIMACKOHM JIMHTBOKYJIBTYPE CYIIECTBYET MIPE3PUTEIBHOE BBIPAXKEHHE, B
COCTaB KOTOPOTO BXOAHT UMS HaceKkoMmoro «droney: alimony drone «a
woman who lives on alimony payments and makes no attempt to support
herself», To ecTb «mmapa3uTka, )KUByIas HA aJTMMEHTHI; aTUMEHTIIHU-
ua-tyHesnka» [12].

FLEA (BJIOXA). 1) Bo ¢pazeonormsme (as) fit as a flea mekcema
flea cBs3BIBACTCS C KauecTBAMU 600pblil, 300POBbIL, 8 OMAUYHOLL (hopme:
«in good physical condition; very healthy and strongy, Hanpumep: 1 feel
(as) fit as a flea this morning [26]; uHOTAA MAeTCS C IOMETOH wyma. [7,
c. 284]. 3nauenue 3Toro hpazeonorn3mMa 0ObICHIETCS TAKUMHA OTIUIN-
TENLHBIMU 0COOCHHOCTSIMU ATOTO HACEKOMOTO, KaK ITOJIBHYKHOCTH U TIPO-
BopcTBO: The phrase makes reference to a flea's agility [27, c. 110]. I1o-
JOOHBIH (ppa3eosoru3M B pyCCKOM SI3BIKE B CIIOBAPSIX HE 3aMKCUPOBAH,
HO B TEKCTaX XyI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHHUI O0OHAPYKUBAIOTCS CPaB-
HEHUS TePOosi ¢ 3TUM HaceKOMBIM: On kpenenviutl, kax o1oxa (A.H. Ton-
cToil «XokIeHue mo mykam») [9]. B Tekcrax nucareneit Takxke BCTpe-
qaeTcsi 00pa3 NpbIraTh/CKaKaTh, KaK 0J10Xa, 4TO MOAYEPKUBACT TAKHE
Ka4ecTBa, KaK rOPKOCb U HOOBUIHCHOCHb YeIIOBEKA WK TipeameTa: He
cmoum Ha 3motl mawure examos. OHa 8ce 8pemsa npwvleaem, Kak O10xa,
moeo u 2nsou, nepesepremces (Hocos H. «Hesnaiika B ColTHEYHOM TO-
pore»); «... ¢ Makcom umo-mo npoucxooum. Yacmo cman ucuezamo,
K menegony npwieaem, kax onoxa. Baroonen?» (B.I1. Axcenon «Ko-
nerm») [9]. 2) Pycckoe cymecTBUTENBHOE «0JI0Xay», TOMIMO TIPSIMOTO
3HAYCHUS HAMMEHOBAHHsI HACEKOMOTO, UMEET MEPEHOCHOE 3HAaUCHUE
«HHUYTOXHBIW, TIPE3PESHHBIN YEIOBEK» (C MIOMETON npenedp.), B KOTO-
POM 3TO CIIOBO CHHOHHMHUYHO TaKUM CYIIIECTBUTEIBHBIM, KaK «BOIIb
u «mis» [10]. B anmmiickoMm si3pike Jexcema flea mveet moxoskee mepe-
HOCHOE 3Hau€HHE, OJIHAKO TI0 OTHOLICHHIO K HE YEJIOBEKY, a K MpeMe-
Ty: «a thing of no significance» (¢ momeroii derogatory) [30] u BXxomut
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B cocTaB cioxHoro ciosa fleabag «a shabby or unattractive person or
thing» [28, c. 529]. Kpome storo, flea siBasieTcs 4acTbio KOMIIO3UTOB
flea-bitten (B 3Hauenumn «shabby») u flea-pit («a dingy little place»)
[Tam xe, c. 529]. [Tocnennee OymeT COOTBETCTBOBATH PYCCKOMY CYIIIe-
CTBUTEIBHOMY KJIOMOBHHUK — «CTapoe, IPS3HOE, 3ayIIEHHOE MECTO;
yalle Bcero, o nomemenun» 11, c. 84]. latepecHo, 4T0O U B pycCcKoM, U
B aHIIIMHCKOM sI3bIKaxX ecTh ciioBocodyeranue flea market / omommubIi
pBIHOK («a street market selling second-hand goods») [28, c. 529]. Co-
[JIaCHO CJIOBapsiM, B 00OMX S3bIKaX 9TO BBIPAKEHUE SIBISICTCS KAJIbKON
¢ (panmysckoro «marché aux puces, a market in Paris» [26], [10]. 3)
Kpome 3T10T0, B pyCCKOM SI3BIKOM CO3HAHUM OJIOXH aCCOIMUPYIOTCS C
YEeM-TO HETIPHATHBIM, HaJIOS/IJIMBBIM, OT YEero TPYJIHO H30aBUTHCS, KaK
BUHO TIO cieaytomei nurare: 7ot 3auem, Konopamuil, 30ec mue me-
cmo Hasnayun? Ilpoxoonou deop kaxoti-mo. Odnenunu meHs MOHAXU
oa wpoodusvie, kax oroxu. 1osopun s: ayuute 6 necy, cnoxotnee. (JI.H.
AmnnpeeB «Casay) [9].

BEDBUG (KJIOII). 1) B pycckom s3bIKe CYIIECTBYIOT YCTOUYUBOE
BbIp@KEHHE Pa3JaBUTh, KAK KJIONA, YTO O3HAYAET «C JETKOCTBIO pac-
MIPaBUTHCS C YETIOBEKOM, 0€3)KAIIOCTHO €r0 YHHUTOXKUTEY [11, c. 84],
YTO MapKUpPyeT TaKkoe KauyecTBO, Kak crabwii. Kpome 3TOro0, cormacHo
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOMY CJIOBAPIO, JIEKCEMa KJION B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE MOXKET MCIIONB30BaThCs AJIsi HAMMEHOBAaHUSI peOeHKa
HJTH B3POCIIOTO OYEeHb MajieHbKOTo pocTta [Tam xe, ¢. 84]. 2) B anmmii-
CKOM €CTh BhIpakeHue (as) crazy/barmy as a bedbug, npenurupyto-
1Iee YCJIOBEKY KaueCTBO cymacuteowuil, cnamuswuti: «not at all sensible
or practicaly, Hanpumep, B npeanioxenun: If you think we re going to
have a deputy camped out by a charco all weekend long, you're crazy
as a bedbug [21] wnm She's barmy as a bedbug [22].

FLY (MYXA). B anrnuiickom si3bike jiekcema fly Bxoaut B OosibIiioe
konnuecTBo ¢paszeonornzmos. 1) Beipaxenue I’d like to be a fly on
the wall onmceiBaeT IFOOOTBITHOTO YEIIOBEKA, KOTOPBIN MOJICITYIIIMBA-
€T M LIMHOHUT 3a Apyrumu: «used to say that you are very interested in
what people will say to each other at a private meeting», Hanpumep, /’d
like to be a fly on the wall when Linda tells Barker she wants a pay rise
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[24, c. 126]. 2) O4yeHb 3aHATOTO YEIOBEKA, KOTOPBIM CO3AaCT UILTIO3UIO
OypHOH JESATENbHOCTH, HO TPH 3TOM HE JOCTUTaeT 0COOBIX pe3ysbra-
TOB, OIIUCBHIBAET B AHIJINHCKOM fA3BIKE CTUIIMCTUYECKUI CHUKEHHBIM,
JIOBOJIFHO TPYOBIN pasroBOpHBIN (ppazeonorusm buzz/run about like
a blue-assed fly (momera B cioBape slightly rude).: I've been running
around like a blue-arsed fly, seeing to the meals, and the dogs, and the
shopping, and I'm exhausted [Tam xe]. B kaKkoii-T0 cTeneH 3TO BbI-
paxkeHue CHHOHUMHUYHO (pazeosoruzmam as busy as a bee u (as)
busy as a cockroach on a hot stove, koTopbie ObUIH OMUCAHBI BHIIIIE.
OnHako aHaJOTH JaHHBIX BBIPAKEHUH B PYCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT.
3) JlenuBoro, mpa3aHOro 4eoBeKa, MPOBOASAIIEr0 BpeMs B 6apax,
Ha3pIBalOT barfly «someone who spends a lot of time in barsy [22], aTo
B HEKOTOPOH CTEMEHN MOXKET HEPEKINKATHCS C PYCCKUM BBIPRKECHHEM
(kaK) coHHasi myxa (pasr., IIyTI.) «AeJIaTh YTO-TO MEIJICHHO, BAJIO,
HeTtoporuuBoy [16, ¢. 320], B KOTOPOM aKTyaJIU3UPYETCSl CEMA GATbLIL.
4) 3HadueHHE «TIOMEXa, HEIOCTATOK, TOCATHAS MEJIOYb, KOTOPAsi MOXKET
HCTIOPTHUTH BCE» B aHIIMICKOM SI3BIKE MEPEIacTCs C MOMOIIIbIO (ppaseo-
norusMa a fly in the ointment «a single thing or person that is spoiling
a situation that could have been very positive or enjoyable», Hanpumep:
I’'m looking forward to Sunday, the only fly in the ointment being the
fact that I'll have to sit next to my mother-in-law [20]. ®pazeosnoruzm
a fly on the (coach-)wheel ucnonssyercs s 0003HaueHUs YeIOBEKa,
CHJIbHO IPEYBEJINYMBAIOIIEIO CBOE 3HAUCHHUE, BIMSHNE WIH YIacTHE B
KaKOM-TO JIeJie, ¥ B €r0 OCHOBE JISKHUT aJUTIO3HsI Ha OacHio D3oma [7, C.
288]. B pycckoM si3bIKe MOAOOHBIX (pa3eonoru3Mbl OTCYTCTBYIOT; OHU
nepeBofsTes 0e3 cyecTBUTeNbHOro «Myxa»: a fly in the ointment -
JI0KKa JerTst B 0ouke Meaa; a fly on the (coach-)wheel nepeBoaurcs
He(]pa3eoornIecKiuM CII0OCOOOM: «CITHIITKOM MHOTO O C€0€ BO3OMHUTEY
[Tam xe]. 5) MuTepecHo, uto ¢ nobdasnenueM riarona (crush/break a
fly upon the wheel) 5ToT Qpazeonorusm BelpaskaeT HHYIO UACIO — KaK
JIETKO pa3faBUTh, YHUUTOXHUTh MaJICHbKOE HACEKOMOE — U ABISETCS
BapuaHToM (paszeosoruzma break a butterfly on a wheel, xotopsrii
ObLI MpejicTaBjIcHa BhIlie. B 000MX s3bIKaxX Takke eCcTh (ppa3eosiorus-
MBI, TIepeJaloIlie Yepe3 CpaBHEHUE C MyXaMH 3HaUCHHE ¢1advlil U 60-
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Je3HenHbll: MPYT Kak MyxH [15, c. 322], be dying/dropping etc like
flies (c momeroii informal) «used to say that a lot of people are dying or
becoming ill», manipumep: The men were dying like flies, of fever [22].
Unes 6e3zawumnocmu u crabocmu TakxKe BBIPAXKACTCS B PYCCKOM
BBIP2)KCHUU MPHUXJIONHYTH/Pa3IaBUTh KOI0-TO KaK MYXY — «yOUTh
KOTO-TO, HE 3aTpayuBasi Ha 3TO MHOTO YCHUJIMH, CUUTAs, YTO KU3Hb
JKEPTBBI HE UMEET HUKaKoi neHHoctu» [15, ¢. 322]. Koraa B pycckoii
JIMHTBOKYJIBTYPE YelIOBeKa CPABHUBAIOT C MYXOii, TO OH BOCIIPHHHAMA-
eTCsl KaK MEJIKOe, HUITOKHOE cymiecTBo [11, c. 125]. MaTepecHo, 4TO
1 B aHIJIMHCKOM, U B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTypax MPUCYTCTBYET (pase-
osoru3m one wouldn’t hurt/harm a fly [27, c. 113] — oH u Mmyxu He
oduaur [18, c. 290]. 6) 3ameTnM, 9TO B pyCCKOM SI3BIKE TaK)KE €CTh PAI
(pazeonorn3MoB, He MMEIOIINX Mapajuleiell B aHIIMHCKOM: JIMITHYTh
KaK MyXa «HEOTBA3HO NPHUCTaBaTh, JbHYTh K KOMy-To» [16, c. 320] u
OTMAXHYThCSl KaK OT (Ha30i1/1MBOI/Ha10eJINBOI) MyxH [6, c. 36] —B
9THX JIBYX (pa3eosorn3Max BBIpaKaeTcs 3HaueHue Haooednussiii. Co-
IJIaCHO JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY CJIOBapIo, JIEKCEMa MyXa MOXKET
HCTIONb30BAThCS ISl XapaKTEPUCTUKH HaBSI3YMBOTO, OYCHBb HAZOCBILIETO
yenoBeka [11, ¢. 125], 4To, B YaCTHOCTH, AKTyaJIM3UPYETCSI B BBIPAKEHUU
MPOXKYKKATH BCE YIIU, TO €CTh «HAJIOECTh TOCTOSIHHBIME Pa3roBOPaMH
0 ueM-J1100, HA30MJIMBO TOBTOPSATH OHO | TO ke» [Tam ke, c. 128]. 7)
®pazeonorusm (0bITh/HAXOTUTHCS) MO MYXO0ii (pasr., IIyTJ1.) O3HaYaeT
«OBITH B HETPE3BOM COCTOSIHUH, HABECEJIC, B COCTOSIHUM ObSIHEHUs [ 16,
c.321]; [11, c. 128]. OmHaKo CBS3H C aJTKOTOJIEM MTPOCIICIKUBACTCS U B aH-
mmiickoM BelpaskeHnr drink with the flies, npenmyiiecTBenHO Hcmomnb-
3yI0lIeecs B aBCTPAINICKOM aHIJIMICKOM 1 O3HAYAIOIIEM «ITUTh OAHOMY,
BBINMBATh B OMHOYKY» [7, . 288], «drink alone» (Australian and New
Zealand informal) [27, c. 112]: Come on, meet up with me at the bar! As
it is, I'm just drinking with the flies, and it’s depressing [29].

HORNET (IHEPIITEHD). B anmuiickoM si3bIKa AJ1s1 OMUCAHUS pa3-
Opax)ceHHo20, 636ewéHH020 Ye0BeKa CyIIeCTBYeT BrIpaxkeHne mad as
a hornet/madder than a hornet (mometa old-fashioned), nanpumep:
She tried to hit one woman and missed her, and then she got madder
than a hornet [24, c. 174]. Korna peus uaet 06 ycyryOneHu# npooaeMbl
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WM HENPUATHOM CUTyalluy, aHIINYaHe MCIOJIb3YIOT BhIpaxeHus stir
up a hornets’ nest [23, c. 740], pycckuM aHaI0roM KOTOPOTO MOXKHO B
HEKOTOPOM CMBICJIE CUUTATh BHIPAXKEHHUE NOTPEBOKUTH/Pa3BOPOLIUTH
OCHHOE I'He3/10 (<OKWIINIIE, CKOTIHIIE O0IIEeCTBEHHO BPEAHbIX, OMTACHBIX
mozaeit») [19, ¢. 737], [2, c. 700].

WASP (OCA). 1) Beipaxenue sting like a wasp «0oibHO 3a1eBaTh,
JKaJTUTh Kak ocay [7, ¢. 797] 1 oOpa3oBaHHOE OT wWasp IpujiarareiabHoe
waspish <«keTuHBIi, KOIKHD» (C TOMETOH disapproving) MpUNNCHIBA-
10T YEJIOBEKY Ka4eCTBO A36UMeNbHbIl, YTO OUYEBUIHO B TAKUX MPHUMeE-
pax, xak: She had a waspish tongue which could hurt [20]; A waspish
remark or sense of humour is sharp and critical [21]. 2) CxogHbpIMHU B
AHTJIMIICKOM M PYCCKOM SIBJISIFOTCST (hpa3eoIoTu3Mbl wasp waist [29] —
OCHHAaSI TaJIUsl, IPEIULMPYIOLIUE YeTOBEKY BHEIIHUIN IPU3HAK CMPOL-
uutti [19, c. 737].

Hrak, B X0/1e HcclIeqOBaHUS OBIIIO TIPOAHATU3UPOBAHO 12 HAMMEHO-
BaHWI HACEKOMBIX B aHIJIMHACKOM S3BIKE W COOTBETCTBYIOIIHNE PYCCKHE
CYLIECTBUTEIbHBIE. Pe3ynbTarhl, MOJydeHHBIE B XO/1€ CPAaBHUTEIHHOTO
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKOTO aHalu3a UMEH HAaCEKOMBIX U (pa3zeo-
JIOTU3MOB, B COCTaB KOTOPBIX OHH BXOJT, JAIOT HAM OIPEACIICHHYIO
WHPOPMAITUIO 0 HEKOTOPBIX IICHHOCTHBIX OPUEHTUPAX aHTIHICKOTO U
PYCCKOTO COLIMYMOB U MO3BOJISIOT OMPEAETUTh HAIMOHAIBHO-KYIIBTYP-
HyI0 cienn(uKy gaHHOM rpynnsl ¢paseonorusmos. [Ipencrasnsercs
BO3MOKHBIM BBIIEJIUTh HEKOTOPBIE NPU3HAKH, IPEAULUPYEMbIE YETIOBE-
KY, CBA3aHHbIE C BHEITHOCTHIO (KPACUBBIH, IPKUIl; CTPOWHBII; CI1a0BIi,
MaJICHbKUI; OONPBIN, 3I0POBBIM, B OTINYHON (OpME, TIOIBUKHBIN) U
XapaKTepOM U 0COOEHHOCTSIMH MOBeAeHNUS (O€CIIOKOMHBIN, TPEBOXKHBIH;
TPYIOIIOOMBBIN; UyHON, CTPAHHBIHN, SKCIIEHTPUYHBIH, CyMaCIIe IINH;
BaYKHBIN, HCKIIIOYUTENBHBIN; TPYI0II0OMBBIH, XJIOMOTINBEIHN, padoTs-
Hi; caa0bli, 0e33aIIUTHEIN; 0€33a00THEBIN, TETKOMBICICHHEII; J1e-
HUBBIN; HUYTOKHBIN, HE3HAUUTEJbHBIN; HEMPUSATHBIN, HaJOSAIUBBIN;
JIFOOOTITBITHEIN; HETPE3BBIN; pa3apaKeHHbBIN, B30OCIIIEHHbIH, OITacHBIN;
SA3BUTEIHHBIN ). Pe3yapTaTsl CPaBHUTEIEHOTO aHAIN3a 3HAYSHUH HauMe-
HOBaHUH HACEKOMBIX U ()pa3e0IOru3MOB C HUMH B PYCCKOM U aHIJIHIA-
CKOM $I3bIKax MpeJCTaBJICHbI B TaOIUIeE.
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Kauecrsa, AHrnuiickoe Pycckoe
peHIMpYeMbIe JeNOBEKy HAaUMEHOBAaHUE | HAUMEHOBAaHUE
HACEKOMOTO HACEKOMOTO
ant MypaBeu
1) OeCITOKOMHBIN, TPEBOXKHBIN + +
2) TpYIOTFOOUBBII - +
bee myesna
1) 4ynHOM, CTpaHHBIH, SKCLIEHTPUYHBIH, cCymac- + -
SN
2) BayKHbBIN, HCKITIOUMTEIIbHbIN + -
3) TPYAOIIOOMBBIH, XJIOMOTIUBBIHN, PAOOTAIIHI + +
butterfly 0abouka
1) OeCrOKOHHBIN, TPEBOKHBIN + -
2) ciabblii, Oe33aIMTHBIN + -
3) KpacHBBIN, SIPKUM + +
4) 6e33a00THBIMN, JISTKOMBICIIEHHBIN + +
moth MOTBLICK
0Oe33alUTHEIN, 00peYeHHbIN Ha THOeNb + +
cockroach TapakaH
1) 3aHsTOM + -
2) 4yIHOM, CTPAHHBIN - +
dragonfly CTpeKo3a
CYETIHMBBIN, JTETKOMBICISHHBIA - +
drone TPYTEHb
JICHUBBIA + +
flea Osoxa
1) 6oapeIit, 3M0POBBIH, B OTIUYHON (Qopme, + +
TTOIBMYKHBIN
2) HAYTOKHBIA, HE3HAYNTEILHBIA + +
3) HENPUATHBIN, HaJOCIIUBbII - +
bedbug KJIOII
1) cnalOblii, MaJeHbKUIN - +
2) cyMacIIeIINi, CISITHBIINN + -
fly Myxa
1) J1F00ONBITHBIN + -
2) 3aHATOMN + -
3) BAIBII + +
4) momexa, HeJIOCTaTOK + -
5) cnabblii, 00I€3HEHHbII + +
6) mocaHbIi, HaJO0CIIMBEII - +
7) HETPE3BLIH + +
hornet LICPIICHb
pa3apakeHHbIN, B30CIICHHBIN, OIACHBIN + -
wasp oca
1) BpeaHbIi, OMacHbII - +
2) SI3BUTEIBHBIN + -
3) cTpoiiHsblii + +




© Modern Studies of Social Issues 247
2020, Volume 12, Number 1 ¢ http://soc-journal.ru

Kak BusHO U3 TaOIUIbI, B PYCCKOW U aHIIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYPE
COBIA/Ial0T HEKOTOPHIE KaueCTBa, IPEIULUPYEMbIC YETOBEKY, BRIPAKEH-
HbIE B IIEPEHOCHBIX 3HAYCHUSAX Ha3BaHWI HACEKOMBIX U (Ppazeosorns-
MaM C HUMH, HallpuMep, Tueiia acCOLMUPYETCs C TPpyAono0uem, 6abod-
Ka — C KpacoToi 1 6e33a00THOCTBI0, MyXa — C Ha/I0€JIBOM IIOMEXOH, a
TPYTEHb — C JiIeHb10. OTaeNbHbIE KAYeCTBA HE COBMAIAIOT, U ATO pa3iu-
YHe CBUJETENBCTBYET 00 YHUKAIIFHOCTH KapTUHBI MUPA, TIPEACTaBIICH-
HOM B aHIJIMMCKOM M PYyCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax.
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